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Résume 

Parmi les théoriciens contemporains dans le domaine des études de traduction, 

Berman, dont les travaux ont révolutionné les études sur la traduction et jeté les bases 

d’une critique de la traduction, énumère treize principes qui éloignent le traducteur 

du texte source, s'ils sont appliqués à la traduction. Parmi les textes traduits, le Coran 

a longtemps été au centre des préoccupations des traducteurs et en raison des 

différences linguistiques entre la langue du Coran et les langues cibles, des 

déviations sémantiques et structurelles se produisent souvent dans la pratique de la 

traduction. L'une des traductions du Coran est la traduction kurde du Coran de Hajar, 

dans laquelle il a choisi un style de traduction libre qui permet évidemment, une 

application de la théorie des Tendances déformantes d'Antoine Berman.  Puisque 

jusqu’à présent, aucune étude indépendante sur la traduction kurde du Coran  et 

l’applicabilité de la théorie des Tendances déformantes d'Antoine Berman, n’a été 

faite, les auteurs de cette étude en utilisant les onze cas du système de distorsion de 

Berman, à l’aide d’une approche descriptive-analytique et avec des exemples à 

l’appui, analysent la traduction kurde du Coran. Ils cherchent à montrer la distance 

entre le texte initial et sa traduction, et souhaitent exprimer à quel point ces écarts 

changent le sens du texte.  Les résultats de l'étude indiquent que les onze cas 

mentionnés se produisent de manière significative dans la traduction de Hajar, et que 

la théorie de Berman sur les Tendances déformantes peut être appliquée dans l’étude 

de la traduction du Coran en kurde. 
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